MOLBA ZA SUFINANSIRANJE ŠTAMPANJA EDICIJE 
„ODABRANA DELA O ISTORIJI VLAHA ISTOČNE SRBIJE 

U PET KNJIGA" 
autora Slavoljuba Gacoviča, doktora istorijskih nauka 

Dosadašnja utrošena flnansijka sredstva donatora 

Za PRVU knjigu: 95.000 dinara 
Za DRUGU knjigu: 103.400 dinara 
Za TREČU knjigu:110.000 dinara 
Napred navedeni troškovi (308.400 dinara) su namireni. 

Da bi Edicija u celosti ugledala svetlost dana potrebna su dodatna finansijska 
sredstva isključivo za troškove štampanja. 

Naime, za ČETVRTU knjigu troškovi če biti 129.000 dinara i za PETU knjigu 
131.000 dinara. 

Napred navedena finansijska sredstva (260.000 dinara) potrebno je prikupiti do 
kraja septembra 2014. godine. 

Za 1 koplet knjiga potrebno je da se uplati u dinarima ili u devizama - 60 Eura 
Za 2 kompleta knjiga potrebno je da se uplati u dinarima ili devizama - 100 Eura 
Za 3 kompleta potrebno je da se uplati u dinarima ili devizama 150 Eura 
Za 4 kompleta potrebno je da se uplati u dinarima ili devizama 200 Eura 

Komplete knjiga dobičete na kučnu adresu koju čete poslati na e-mail: 
gacovic @ gmail.com ili javiti na tel. +381 64 85 10 492 

Molim da finansijsku pomoč u dinarima uplatite u bilo koju poštu Srbije SMS 
porukom na tel. 064.85.10.492 (Slavoljub Gacovič, ul. Miloša Obiliča, 48, 19000 
Zaječar). 

Molim da finansijsku pomoč u devizama uplatite na devizni račun: 
542700-56-1226073324 Komercijalna banka AD Beograd 



P.S. 



INSTRUKCIJE za devizne uplate iz inostranstva (za EURO i za USD) 



INSTRUCTION FOR CUSTOMER TRANSFERS IN: USD 



Intermediary Bank / Correspondent bank 



SWIFT - BIC: 
Fed Wire ABA: 
Name; 

City, Countrv: 



SCBLUS33 
026002S61 

STANDARD CHARTERED BANK 
NEW YORK,NY, UNITED STATES 



Account with institution / Beneficiarvs Bank 



SVVIFT - BIC: 

Name: 

Street: 

City, Country; 
Beneficiarv 

I BAN / Account Numbcr: : 

Name: 

Street: 

Citv, Country; 



KOBBRSBG 

KOM ERCIJ ALN A BANKA A. D. BEOGRAD 
Svetog Save 14 
Beograd SRBIJA 



RS3 5205903 100007498041 
SLAVOUUB GACOVIČ 
MILOŠA OBILICA 48 
19000 Zaječar, Srbija 



Remittance information: 



Poštovani klijenti, ovu instrukciju potrebno je da pošiljalac sredstava dostavi svojoj banci u inostranstvu prilikom podnošenja naloga 
za transfer. 

Dear Customers, it is necessarv for the remitter to deliver this instructron to his bank abroad when submitting a transfer order. 



INSTRUCTION FOR CUSTOMER TRANSFERS IN: EUR 



Intermediarv Bank / Correspondent bank 



SVVIFT - BIC: 
Name: 

Citv, Countrv; 



DEUTDEFF 
DEUTSCHE BANK AG 
FRANKFURT AM MAIN, GERMANY 



Account with institution / Beneficiarvs Bank 



SVVIFT - BIC: 

Name: 

Street: 

Citv, Countrv: 
Beneficiarv 

IBAN / Account Number:: 

Name: 

Street: 

Citv, Countrv: 



KOBBRSBG 

KOMERCUALNA BANKA A. D. BEOGRAD 
Svetog Save 14 
Beograd SRBIJA 



RS35205903 10000749804 1 
SLAVOUUB GACOVIČ 
MILOŠA OBILICA 48 
19000 Zaječar, Srbija 



Remittance information: 



Poštovani klijenti, ovu instrukciju potrebno je da pošiljalac sredstava dostavi svojoj banci u inostranstvu prilikom podnošenja naloga 
za transfer. 

Dear Customers, it is necessarv for the remitter to deliver this instruction to his bank abroad vvhen submitting a transfer order. 



Pred čitaocima je prva edicija „Odabrana dela o istoriji Vlaha istočne Srbije u pet 
knjiga" (1. Neslovenske osnove u ojkonimiji Vidinskog sandžaka XV i XVI veka - 
196 strana; 2. Od Rimljana i latinskog do Rumuna timočana i rumunskog - 300 
strana; 3. Vlasi u dokumentima Zaječarskog istorijskog arhiva - 248 strana; 4. Kud 
se dedoše Rumuni Tihomira Dordeviča - 247 strana; 5. Od povlašenih Srba do 
vlaškog jezika - 250 strana). 

Knjige su odštampane u formatu A5 (21 x 14) i ukoričene su u kožnom 
tvrdom povezu tamno zelene boje sa otiscima naslova u srebru. 



1) Kao što je navedeno prva knjiga u prvoj ediciji bila bi Neslovenske osnove u 
ojkonimiji Vidinskog sandžaka XV i XVI veka, a u kojoj če biti govora o istorijskoj 
geografiji. U njoj bi bile etimološki obradene osnove i lična imena u nazivima 
naseljenih mesta koja su zabeležena u prvim turškim popisnim defterima 1454/55, 
1466, 1478/81, 1530/35, 1560. i 1586. godine. Sistematizovali bi predrimske osnove 
(24); latinske osnove (34); rumunska lična imena i osnove (168); kalendarska lična 
imena koja su najčešče koriščena medu Vlasima (Rumunima i Aromunima) u 
srednjo veko vnom periodu (34); grčke osnove (22); madarske osnove (4); turška lična 
imena i osnove (19); etnonime koji ukazuju na prisustvo Vlaha/Rumuna istočne Srbije 
i zapadne Bugarske pored drugih naroda (28) i hibridne kompozite koji najčešče 
ukazuju na suživot Vlaha/Rumuna i Srba u Vidinskom sandžaku (9). 

2) Druga knjiga prve edicije pod naslovom Od Rimljana i latinskog do Rumuna 
timočana i rumunskog, govori o istoriji formiranja rumunskog naroda i rumunskog 
jezika na prostoru od Karpata do Pinda. U njoj če biti navedeni istorijski pisani izvori 
o Vlasima/Rumunima i o njihovom jeziku na prostoru istočne Srbije, o bogatoj 
toponimiji koja predstavlja istorijsko pamčenje o životu vlaškog/rumunskog naroda na 
prostoru Timok - Osogovo - Sara, o uticaju rumunske leksike na prizrensko-timočke 
govore srpskoga jezika, na belogračičko-brezničke govore bugarskog jezika i na 
severnomakedonske govore u srednjovekovnom razdoblju, o argoima jugoistočne 
Srbije koji ukazuju na rumunsku leksiku, itd. 




3) Knjiga Vlasi u dokumentima Zaječarskog istorijskog arhiva, koja je treča u 
ovoj ediciji, donosi čitaocima mnogobrojne dokumente o Vlasima/Rumunima istočne 
Srbije, u vremenskom periodu od 1945. do 1999. godine. Ti dokumenti nam 
rasvetljavaju mnogobrojne nedoumice partijskih čelnika, od jugoslovenskog i 
republičkog do lokalnog nivoa vlasti, o tome kako treba tretirati Vlahe u etničkom i 
nacionalnom smislu, o tome trebaju li se Vlasi školovati na svom maternjem - sad 
vlaškom, sad rumunskom jeziku, o tome treba li im dati pisanu reč na maternjem 
jeziku, o rumunskoj propagandi u vreme trajanja i posle drugog svetskog rata, i još 
mnoga pitanja koja su do danas ostala nerešena. 

4) Četvrta knjiga u ovoj ediciji, pod naslovom Kud se dedoše Rumuni Tihomira 
Dordeviča, sadrži dve celine. Prva ima naslov Kritički osvrt na članak Tihomira R. 
Dor devica „Istina u pogledu Rumuna u Srbiji" i druga pod naslovom Kritički osvrt na 
nenaslovlj eni predgovor i pogovor Radomira Rakiča „ Tihomir R. Dordevič i Vlasi ". 

U knjiži su izneti stavovi koji su argumentovano protivurečni onima koje iznosi 
Tihomir Dordevič, a koje posthumno uveliko podržava Radomir Rakič o „drevnim 
rimskim kolonizatorima", o rumunskom jeziku koji predstavlja sponu izmedu 
Rimljana i Vlaha/Rumuna, o imenima mesta, tj. o ojkonimiji, koja svedoče o 
kontinuitetu Rimljana i Vlaha/Rumuna, o pisanim srednjo veko vnim izvorima koja 
svedoče i o kontinuitetu vlaškog/rumunskog stanovništva u istočnoj Srbiji, o 
rumunskim toponimima, oronimima, hidronimima i sanktoremima, o lokalnim 
predanjima i motivima u vlaškom/rumunskom folkloru, o čestim migracijama i 
poreklu Vlaha/Rumuna, o njihovim vlastitim imenima, o njihovim običaj ima, o 
rumunskim sveštenicima u istočnoj Srbiji, o kontinuitetu hriščanstva medu 
Romanima/Protorumunima/Rumunima na prostoru Srbije i Bugarske, tačnije na 
prostoru Timok-Osogovo-Šara u kasnoantičkom i srednjovekovnom periodu, o 
formiranju Vlaške episkopiji početkom XI veka u okviru Ohridske arhiepiskopije, o 
upotrebi rumunskog jezika u školama istočne Srbije, i još o mnogo čemu. 

5) Peta knjiga ove edicije, pod naslovom Od povlašenih Srba do vlaškog jezika, 
sadrži tri celine. Prva celina je Formiranje Vlaškog nacionalnog saveta sa sedištem u 
Boru i njegova politika u vezi s maternjim jezikom Vlaha, gde se iznose sve poteškoče 
ovog Saveta u vreme njegovog postojanja, gde govorimo o njegovim članovima, o 
njihovim "političkim opcijama" itd. Druga celina je Formiranje Vlaškog nacionalnog 
saveta sa sedištem u Petrovcu na Mlavi i njegova politika u vezi s maternjim jezikom 
Vlaha, gde se iznose podaci o njegovom angažovanju u novoj konstelaciji snaga sa 
donekle izmenjenim političkim odnosima Srbije i Evropske unije, o članovima koji su 
se angažovali na formiranju tzv. vlaškog pisma i konačno tzv. vlaškog jezika. Treča 
celina je Od ideje da su Vlasi „povlašeni Srbi" do propagiranja „ vlaškog jezika ". 

Ideja o „povlašenim Srbima" je započela svoj životni put šezdesetih godina XVIII 
veka u poglavlju O poluslavjaneh ili Vlahah u knjiži Istorija raznih slovenskih 
narodov najpače Bolgar, Horvatov i Serbov, koju je arhimandrit Jovan Rajič dovršio 
1768. godine, da bi svo vreme bila podržana od mnogih „srpskih patriota" do 
današnjeg dana. 

Danas propagatori te ideje koriste Vlahe, tj. Rumune Timočke zone, koji su več 
odmakli u svojoj denacionalizaciji i koji če, izvesno je, sami završiti ono što su davno 
započele "srpske patriote", a to je formiranje tzv. vlaškog pisma, osmišljavanje 



gramatike vlaškog jezika, pisanje Vorbar-a (Dic^ionar-a) i na kraju započeti nastavu, 
koja bi se odvijala na vlaškom, čas govoru, čas jeziku u redovnom nastavnom 
programu Republike Srbije kao fakultativni predmet „Vlaški govor sa elementima 
nacionalne kulture". 

Razume se, ovde bi bio stavljen poseban akcenat na permanentnu pomoč srpske 
vlasti, a ne samo patriota, da se tzv. povlašeni Srbi ne rumunizuju, več da se putem 
projekta vlaški jezik, koji bi evidentno tokom godina nestao iz nastave, tzv. povlašeni 
Srbi vrate srpstvu (srp skom jeziku i kulturi). 

U knjiži bi bilo prikazano mnoštvo originalnih dokumenata koji nedvosmisleno 
ukazuju na gore navedenu tezu koja se razvija u srpskom društvu blizu dvesta pedeset 
godina. 



